'TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

Gelen Kégitlar Listesi’nde yayimlanan 683537 evrak numarah “Tﬁrkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Moldova Cumbhuriyeti ‘Hiikiimeti Arasmda Karsilikii Kiiltiir Merkezlerinin

Kurulugu ve Faaliyetlerine - iliskin Anlagma”nin “Notalar”la birlikte onaylanmasmin uygun
bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmustus.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE MOLDOVA CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA KARSILIKLI KULTUR MERKEZLERININ KURULUSU
VE FAALIYETLERINE iLISKIN ANLASMANIN NOTALARLA BIRLIKTE
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 30 Arahk 2019 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
. Hiikiimeti ile Moldova Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Karsihklh Kiiltiir Merkezlerinin
Kurulugu ve Faaliyetlerine Iliskin Anlasma™mn “Notalar”la birlikte onaylanmasi uygun
bulunmustur. - '
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiirirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbaskani ytirtitiir.
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Sayt  :90666677-599- 2 S804 13 Teomz 2020
Konu : Anlagma ve Notalar

TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSi BASKANLIGINA

- 30 Aralik 2019 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile
Moldova Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Karsilikli Kiiltir Merkezlerinin Kurulusu ve
Faaliyetlerine [ligkin Anlasma”y1 Notalarla birlikte onaylanmasi uygun bulunmak iizere
Anayasamin 90 1nc1 maddesi geregince iligikte bilgilerinize sunarim.
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GENEL GEREKCE

“Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Moldova Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda
Karsilikli Kiiltir Merkezlerinin Kurulusu ve Faaliyetlerine Iligkin Anlagma” 30 Aralik 2019
tarihinde Ankara’da imzalanmustir.

Anlasma kapsaminda, miitekabiliyet ilkesine uygun olarak Tiirkiye’nin Moldova’da,
Moldova’mn da Tiirkiye’de kiiltiir merkezleri kurmast ve bu merkezlere gerekli kolayliklarm
saglanmasi Sngdriilmektedir.

Anlasma, kiltir merkezlerinin faaliyetlerinin genel gergevesini diizenlemektedir.
Kiiltiir merkezlerinin iki iilke arasinda dostane iliskileri artirmas1 ve kiiltiir, egitim ve bilim
alanlarindaki ikili isbirliginin gelismesine katkida bulunmas: amaglanmaktadir.




MOLDOVA CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI
"ARASINDA |
KARSILIKLI KULTUR MERKEZLERININ KURULUSU
VE FAALIYETLERINE iLiSKiN ANLASMA

“Moldova Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti (bundan sonra
“Taraflar” olarak amlacaktir); '

Moldova Cumhuriyeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti arasinda mevcut geleneksel kiiltiirel
iligkilere dayanarak,

Bilimsel, kiiltiirel ve egitimsel konularda Taraflar arasinda ikili iliskileri kargibikly
olarak gelistirmenin dnemini gdz Sniinde bulundurarak,

Asagldakl hususlarda anlagmaya varmiglardir:
Madde 1

Tiirk Tarafl Kisinev’de ve Komrat'ta; Moldova Tarafi Ankara’da birer Kiiltiir
Merkezi kuracaktir (bundan sonra “Kiiltiir Merkezleri” olarak anilacaktir).

Madde 2

Kiiltiir Merkezlerinin subelerinin acilmasi ve isleyisine iliskin sartlar ve usuller Nota
Teatisi yoluyla diizenlenir. '

Madde 3

1. Tiirk Tarafinin Kiiltiir Merkezi “Yunus Emre Tiirk Kiilttir Merkezi” adim tagir.

Yunus Emre Tiirk Kiiltiir Merkezi, Tiirk Tarafinin mevzuatina gore vakif statiisiinde
olan ve idari merkezi Ankara’da bulunan “Yunus Emre Vakfi” tarafindan kurulur ve
leeuhr _
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2. Moldova Kiiltiir Merkezi, Moldova Cumhpihye‘u it m
Kiiltiir ve Arag.t]rma Bakanlig1 tarafinca kumlﬂf \Yﬁ is pnh‘



Yunus Emre Tiirk Kiiltiir Merkezi, Tiitk Tarafinin mevzuatina gore vakaf statiistinde
- olan ve idari merkezi Ankara’da bulunan “Yunus Emre Vakf1” tarafindan kurulur ve
isletilir.

2. Moldova Kiiltiir Merkezi, Moldova Cumhuriyeti'nin mevznati uyannca Egitim, |
Kiiltiir ve Arastirma Bakanligi tarafinca kurulur ve isletilir.

Madde 4

Kiiltiir Merkezleri, amaclanim gergeklestirmek iizere ve Kabul Eden Devletin ulusal
kanun ve yonetmeliklerine uygun sekilde kamu veya &zel nitelikli, Kabul Eden
Tarafin iilkesinde veya bir baska tilkede mukim veya kayitls, tim gergek ve tiizel
kisilerle sozlesmeler akdedebilir ve temaslar kurabilir. :

Madde 5
Kiiltir Merkezlerinin gérevieri asagidaki sekildedir:
Iki tilkenin genglikl ve spor kuruluslan arasinda, kiiltiir, bilim, teknoloji ve eZitim |
-alanlarmnda isbirligi programlar gelistirmek ve uygulamak;

b) Kamu makamlan ve sivil toplum kuruluglart arasinda temaslar kurulmasina ve
geligtirilmesine katkida bulunmak;

¢) Her iki Devletin yerel yonetimleri arasinda, kulturel insani, bilimsel, teknik ve
profesyonel alanlarda, uluslararas: temaslar gelistirilmesini desteklemek;

d) Kiiltiir, bilim, teknoloji, genclik -faaliyéﬂeri ve spor alanlarinda bilgilendirme ve
tamtim materyalleri saglamak.

Madde 6

1. Kiiltir Merkezleri, amaclarm gerceklestirmek i¢in Kabul Eden Devletin ulusal
kanun ve ydnetmeliklerine uygun olarak asagidaki faaliyetleri yliriitebilir: '

a) Cegsitli modern enformasyon araglarim kullanarak ve veri tabanlarina erigim
saglayarak iki tilkenin kiiltiirel, bilimsel, teknolojik ve ckonomik geligim alanlarmda
bilgi, referans ve diger veri tabanlarini temin etmek; -

b) Uluslararas: bilimsel, insani ve kultu;;@«i‘ﬁ ‘]:urhg;‘_alanlan
sempozyumlar seminerler ve caligtaylar diizefilemieks-*




¢) Kiiltiir, egitim, spor, bilim ve teknoloji alanlarinda, Gonderen Tarafin
kuruluslariyia temaslar kurmak icin Kabul eden Tarafin ilgili kuruluslarina ve

- halkipa bilgi ve danigma hizmeti sunmak;

d) Sanat gruplar ve bireysel sanat¢ilarin konser ve sergilerini diizenlemek;

e) Sinema filmi ve difer gorsel-igitsel materyallerin gosterimlerini
diizenlemek;

f) Sanat eserleri, artistik fotograf¢ilik, folklor materyali ve kiiltiirel miras
eserleri haricindeki dier sanat objelerinin sergilerint diizenlemek;

2) Merkezlerin gegitli faaliyetlerine yerel kamu kurumlarimin, kuruluslarmin
ve kuliiplerinin katilirmm saglamak ve Kabul Eden Devletin taninmus devlet
adamlarimi, sanat¢ilarini, bilim insanlarini,  medya mensuplarii  ve diger
temsilcilerini Gonderen Devletin kiiltiire] faaliyetlerine d&hil etmek;

h) Kabul Eden Tarafta dil kurslarn ve egitim kurslarn diizenlemek ve ayrica
Kabul Eden Tarafin bilim ve egitim kurumiarinda gegici olarak ¢ahsan Gonderen
Tarafin dil arastirmacilarina dil ve edebiyat Ogretmenlerine profesyonel yardim
saglamak; '

1) Yabanci Ogrencilere ve okul cafgindaki gocuklara egitim alanidaki
programlarin uygulanmasina yardime1 olmak;

j) Ogrenci degisim programlarina gerekli yardum ve kolaylig1 saglamak;

k) Egitim kurslan i¢in aday seciminde yardimeci olmak ve uygun egitim
kurumlarina tavsiyede bulunmak, iiniversite mezun kuliiplerinin ve topluluklarinin
bu kurumlarla irtibat kurmasina yardimci olmak ve Kabul Eden Devletie mezunlar
icin egitim seminerleri diizenlemek;

1) Kabul Eden Devletin ilgili kuruluslarnna ve 6zel sahislarina kiitiiphane ve
diger bilgi hizmetleri ile kitap, gazete, dergi, film, kayt, slayt ve diger yazili, gbrsel-
isitsel veya elektronik olarak aktarilmis materyalleri saglamak;

m) Egitimsel ve bilimsel mahiyetteki haberler, programlar, kataloglar,
biiltenler ve diger materyalleri yayimlamak ve dagitmak;

n) Ortak etkinlik ve projeler gergeklestirmek amaciyla Kabul Eden Devletteki
dostluk cemiyetleri ve derneklerle, bilim, kiiltiir ve egitim kuruluglariyla ve tigiinci
devletlerin kiiltiir ve bilgi merkezleriyle igbirligi yapmak;
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veya tahsisi ile yenilenmesi ve yeniden diizenlenmesi konusunda miimkiin olan en
kisa stirede gerekli izinlerin verilmesi ve hukuki islemlerin tamamlanmas: igin
Kiultiir Merkezi ve subelerine yardimci olur.

Madde 11

- Kiiltlir Merkezleri ve personelinin vergilendirilme usulleri, yiriirliikteki ilgili
uluslararas: anlagmalar géz Oniine ahnarak, Kabul Eden Devletin mevzuatina gore
belirlenir. '

" Madde 12

1. Miitekabiliyet temelinde, Kiiltir Merkezlerinin faaliyetlerini yerine getirmesi i¢in
gerekli ithal edilen malzemeler, giimriik vergileri ile diger ithalat vergilerinden
muaftir. Bunlar asagida kaydedilenleri igerir:

a) Devam etmekte olan islevler igin gerekli ekipman ve malzemeler;

b) Isbu Anlasmanin 6. maddesi kapsamindaki Kiltiir Merkezlerinin
faaliyetlerine iligkin kataloglar, posterler, . kitapgiklar, kitaplar, dergiler, diskler,
egitimsel, 8gretici ve igitsel-gorsel materyaller.

2. Yukanda belirtilen mallar Kabul Eden Tarafin yetkili makamlarinca belirlenen
kosullar disinda, satilamaz, kiralanamaz, bedelsiz ©0diing verilemez, bedelsiz
devredilemez ve teminat olarak gésterilemez.

Madde 13

1. Her bir Taraf, Kiiltiir Merkezlerinin personelini kendisi atar. S6z konusu
personel Gonderen Devletin va da Kabul Eden Devletin Vatandagl olabilir.

2. Taraflar- blrbulerml kultur merkezlerindeki personel  istihdamu ile bunlarm
girevlerine baglama ve gorevierinden ayrilma tarihleri hakkinda bilgilendirir.

3. Kiiltir Merkezlerinin ve bunlarin subelerinin her biri birer Midiir tarafindan
yonetilir. Miidiiriin yoklugunda Kiiltiir Merkezini/Kiiltir Merkezi gubesini gecici
olarak yonetmek tizere bir Miidiir Yardimecisi atanabilir.

4. Kiiltiir Merkezi/Kiiltiir Merkezi subesi Miidiiriiniin statiisii ile her bir Kiiltir
Merkezinde/Kiiltir Merkezi subesinde istihdam edilecek Personelin sayisi
diplomatik yazigma yoluyla belirlenir.

5. Kabul Eden Taraf, ulusal kanun ve yonetmelikleri gergevesmde gahgma surelen
boyunca, Gonderen Devletin vatandagi olan atanmfﬁp@fséﬂ@le ve b

olduklan aile iiyelerine, coklu giris/cikis V1zesr' alma Ve 15 13’11;1 gegxf;k ﬂg'a e%“mm g

bakmakla yiikiimlii olunan aile bireylerine ge eii /k ésekl
kolaylig saglar.




6. Personelin bakmakla yiikiimiii oldugu kigiler, personelin esini, 18 yagim
doldurmamms  bekdr ¢ocuklarim, orta Ofretim - gbren veya mesleki
egitime/programlara devam eden 20 yagim doldurmams bekér cocuklarm,
yiiksekdgrenim goren 25 yasini doldurmamis bekar ¢ocuklarini, her yastaki engelli
bekar cocuklarini kapsar.

Madde 14

1. Gonderen Devletin yiiriirlitkteki calisma ve sosyal giivenlik mevzuat:, Gonderen
Devlet vatandagi olan ve Kabul Eden Taraf Devlette daimi ikametghh hakki
bulunmayan Kiiltiir Merkezlerinin personeline uygulamr.

2. Merkez calisanlarinin iicretlendirilmesi, Gonderen Tarafin ulusal kanun ve
yonetmelikleri uyarinca yerine getirilir. .

Madde 15

1. Kabul Eden Taraf, Gonderen Devletin vatandagt olan atanmmsg personelin her bir
iiyesine, iilkeye ilk varig tarihinden itibaren alt1 ay icinde, Kabul Eden Taraf Devletin
uyruguna sahip olmamasi ve Kiiltiir Merkezinde ¢alismaya baslamadan &nce Kabul
Eden Tarafin iilkesinde daimi olarak ikamet ediyor olmamasi koguluyla hane ve
Kisisel egyalarim, giimriik vergilerinden ve es deger diger vergilerden ve mali
yiiklerden muaf tutularak ithal etmesine, s6z konusu mallan gérev siiresinin sonunda
ayn1 sekilde ihra¢ etmesine ve gdrev stiresi boyunca ge§1c1 olarak bir motorlu fas:t
1tha1 etmesine izin verir.

2. : Yukarlda belirtilen mallar Kabul Eden Tarafin yetkili makamlarinca belirienen
kosullar disinda, satilamaz, kiralanamaz, bedelsiz &diing verilemez, bedelsiz
devredilemez ve teminat olarak gdsterilemez.

Madde 16

Isbu Anlagma’nin yorumlanmas: ve uygulanmasiyla ilgili dogabilecek an1a§mazhklar
diplomatik yollarla ¢dziimlenir.

Madde 17

Bu Anlagma, Taraflarin yazih izni ile degistirilebilir veya bu Anlasma’ya eklemeler
yapilabilir. Herhangi bir degisiklik ve ekleme, bu Anlagmanin ayrimaz bir pargast
olacak ve isbu Anlagma’min 18. maddesinin 1. fikrasi uyarinca yiiriirlige girecek
olan ayn Protokoller seklinde yapilir.
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1. isbu Anlasma, Anlagma’nin yiiriirliige girmesi icin gerekli i¢ usullerin Taraflarca
yerine getirildigine dair son yazili bildiriminin diplomatik yollfarla alindig1 tarihten
itibaren yiiriirliige girer.

2. Bu Anlagma bes (5) yil siire ile yiirtirliikte kalir. isbu Anlagma, Taraflardan biri
Anlasma’mn yiiriirlikk tarihinin sona ermesinden en az alt1 (6) ay dnce Anlagmayr
sona erdirme niyetini diger Tarafa yazil olarak diplomatik yollardan beyan etmedigi
takdirde takip eden bes (5) yillik siirelerle kendiliginden yenilenir.

3. Isbu Anlagma’min hiikiimieri, Anlasmanin son bulma tarihinde tamamlanmarmig
proje ve faaliyetler i¢in gecerliligini koruyacaktir.

30 Aralik 2019 tarihinde, Ankara’da, Tiirkce, Romence ve Ingilizce dillerinde, her
metin aym derecede gegerli olmak iizere, ikiser niisha olarak diizenlenmistir. Yorum
farkliliklar: olmast halinde, Ingilizce metin esas alinir.

Tiirkiye Cumhburiyeti Hiikiimeti Moldova Cumhuriyeti Hiikiimeti
Adma ' Adma
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Kiiltiir ve Tarizm Bakam Disisleri ve Avrupa ile Entegrasyon
Bakam




ACORD
INTRE GUVERNUL REPUBLICII TURCIA SX
GUVERNUL REPUBLICH MOLDOVA PRIVIND INSTITUIREA RECIPROCA A
CENTRELOR CULTURALE SI
ACTIVITATEA ACESTORA

Guvernul Republicii Turcia si Guvernul Republicii Moldova, denumite in continuare

Parti”,

Bazandu-se pe relatiile culturale traditionale existente tntre Republica Turcia si Republica
Moldova, '

Luind n consideratie importanta dezvoltdrii relatiilor bilaterale intre Péarti In domeniile
stiintific, cultural §i de Invatamant,

Au convenit asupra celor ce urmeaza:
Articolul 1

Partea turc va stabili Centru cultural la Chisindu si la Comrat si Partea moldoveneasca va
stabili Centru cultural la Ankara (denumite Tn continuare ,,Centre Culturale”).

Articolul 2

Condi‘giile si procedurile deschiderii si activititii filialelor Centrelor culturale vor fi
reglementate prin schimb de Note.

Articolul 3

1. Centrul Cultural al Partii turce va fi numit ,,Centrul Cultural turcesc Yunus Emre».
Centrul culiural turcesc Yunus Emre va fi creat si gestionat de caire Fundatia Yunus Emre,
care arc statut de Fundatie Tn conformitate cu legislatia Partii turce si oficiul central
administrativ este situat in Ankara.

2. Centrul Cultural moldovenesc va fi creat si gestionat de catre Ministerul Educatiei,
Culturii si Cercetérii, In conformitate cu legislatia Republicii Moldova.

Avticolul 4

Centrele Culturale, fn scopul realizarea scopurilor lor si In conformitate cu legislafia
nationald statului Partii gazd#, pot incheia contracte gi stabili contacte cu toate persoanele
fizice si juridice, publice sau private, cu reseding sau inregistrate in tara Partii gazda sau
in alté tard. :




Articolul 5

Sarcinile Centrelor vor fi urmitoarele:

2)
b)
5
d

L.

Elaborarea si realizarea programelor de cooperare intre organizatiile de tineret si
sport ale celor doud tiri in domeniile culturii, stiintei, tehnologiei si educatiei;
Contributia la stabilirea si dezvoltarea contactelor intre autoritdtile publice si
organizatiile non-guvernamentale;

Sprijinul in dezvoltarea contactelor internationale Intre autorititile locale ale
ambelor state in domeniile culturii, umanitar, stiintific, tehnic si profesional:
Diseminarca informatiilor i materialelor promotionale in domeniile culturii,
stiintei, tehnologiei, activitdtilor de tineret $i sport.

Articolul 6

Centrele Culturale pentru realizarea scopurilor si, In conformitate cu legislatia

nationald a statului Partfii gazdi, pot dezvolta urméatoarele activitati:

)

b)

h)

furnizarea informatiei, referintelor si altor baze de date in domeniile dezvoltirii
culturale, stiintifice, tehnologice §i economice ale ambelor state, folosind diverse
mijloace moderne de informare si asigurind accesul la bazele de date;

organizarea conferintelor, simpozioanelor, seminarelor si atelierelor in domeniile
cooperdrii internationale stiintifice, umanitare si culturale;

furnizarea informatiei si serviciilor consultative organizafiilor interesate si
comunititit Parfii gazdd in scopul stabilirli contactelor cu organizafiile Partii
trimitatoare In domeniile culturii, Invatdmantolui, sportulud, stiintei si tehnologiei;
organizarea concertelor si expozitiilor trupelor artistice, precum si a artistilor
individuali;

organizarea vizionrii filmelor gi altor materiale audio-vizuale;

drganizarea exporzitiilor operelor de arté, fotografiei artistice, materialelor folclorice
siale altor obiecte de arté, cu exceptia celor ce apartin patrimoniului cultural;

asigurarea participdrii organizatiilor publice locale, asociatiilor si cluburilor la
diverse activititi ale Centrelor Culturale, precum si -antrenarea In activititile
culturale a oamenilor eminenti de stat, de artd si stiintd, a reprezentantilor mass-
media si a altor persoane reprezentative ale Partii gazda fn activitafile colturale ale
Partii trimifitoare;

oroamzarea cursurilor de studiere a limbii si de instruire in Partea gazdi, precum §i
asigurarea asistentel de specialitate cercetatorilor si profesorilor de limba si

literaturd din Partea trimititoare, care lucreazi temporar in institutiile stiinfifice i

de invatAmant ale Partii gazd&;

acordarea asistentel pentru implementarea procrame:}mﬂe 1nstru1re a stugl,eﬁt—ﬂ
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acordarea asistentei necesare si relevante pentru programele de schimb academic;
acordarca asistentel la selectarea candidatilor pentru cursuri de . instruire §i de
recomandare in institutiile academice relevante, sprijinirea cluburilor si societitilor
de absolventi In mentinerea contactelor cu aceste institutii, organizarea seminarelor
de instruire pentru absolventi in Partea gazdi;
prestarea serviciilor de bibliotecd si informationale pentru organizatiile si persoane
fizice interesate ale Pirtii gazdi si asigurarea lor cu cirfi, ziare, reviste, filme,
inregistriri, dispozitive si alte materiale scrise, audio-vizuale sau transmisibile pe
cale electronicd; :

m) publicarea i difuzarea noutétilor, programelor, cataloagelor, buletinelor si altor
‘materiale cu caracter instructiv st stiintific;

n) cooperarea cu societili si asociatii' de prietenie, institutii stiintifice, culturale gi
academice in Partea gazdi si cu centrele de culturd st informare ale statelor terte in

~ vederea desfasurdrii activitatilor si proiectelor comune;

0) organizarea prezentarﬂor si implementarea proiectelor pentru copii 51 tineret;

2. Continutul, programul si durata activitifilor educationale mentionate mai sus ale
Centrelor Culturale, precum si materialele educationale utilizate pentru aceste activitifi i
calificirile profesionale ale cadrelor didactice care vor fi angajate nu vor fi subiect al
legislatiei nationale a Partii gazda.

Articolul 7

Fiecare Centru Cultural va fi Inregistrat ca persoand juridicd, in conformitate cu legislatia
Pirtii gazda. Partea gazda va facilita Indeplinirea acestei proceduri. Pe tot parcursul
activitatii lor Centrele culturale se vor conduce de legislatia statului Partii gazdi $i de
- prevederile prezentutui Acord. Centrele culturale vor fi subiect al legislatiei statului Partii
gazdi in aspecte administrative, cu exceptia controlului §i administrarii interne.

Articolul 8

Partile vor garanta accesul liber al publicului la activitdtile Centrelor Culturale. Centrele
Culturale vor utiliza toate mijloacele necesare pentru informarea publicului in acest scop.

Articolui 9

1. Activititile Centrelor Culiurale nu se vor efectna in scopuri de profit financiar.
Centrele Culturale vor fi considerate drept organizafii non-profit, In conformitate cu
legislatia nationald a statului Partii gazda.

2. In conformitate cu prevederile prezentului Acord gi ale legislatiei nafionale a
statului Partii gazda, Cenirele Culturale pot:

a) fixa taxe de participare la evenimente si pentm ”;,nscrlerea la cursurni orcam.za:ce de
Centrele Culturale; i




1. Fiecare Parte va desemna personalul Centrelor Cul:u;r & proprii. Acesi,;—p@;s@n‘al

b) vinde cataloage, postere, pliante, carti, reviste, discuri, materiale didactice si audio-
vizuale §i alte articole direct conectate cu activitdtile acestora, cu conditia ci
vénzarea nu este destinatd nici unui scop comercial.

Articolul 10
1. Partile Isi vor acorda asistentd reciproc la alocarea loturilor de teren sau cladirilor
(oficiilor) pentru a fi utilizate de Centrele Culturale.
2. Urmare obtinerii autorizaiei de constructie, planificarea si lucrarile de constructie a

seditlor Centrelor Culturale vor fi intreprinse de citre Partea trimitatoare, In conformitate
cu reglementirile edilitare locale.

3. fn cazul in care initial nu vor fi identificate loturile de teren sau clidirile pentru
Centrele Culturale, Partea gazda va acorda asistenta In Inchirierea sediilor temporare.

4, In conformitate cu legislatia nationald, Partea gazdd va acorda asistentd Centrului
Cultural si filialelor acestuia la obtinerca permiselor necesare si realizarea procedurilor
legale, cét de curdnd posibil, pentru constructia, vénzarea, inchirierea or alocarea si

_ renovarea, or reamplasarea locatiilor utilizate de Centrul Cultural si filialele acestuia.

Articolul 11

Procedura de impozitare a Centrelor Culturale si a personalului acestora va fi determinati
de legislatia Statului P#rii gazda, tinind cont de tratatele 1ntemat1onale relevanie Tn
vigoare. - )

Articolol 12

1. Pe bazi de reciprocitate, bunurile importate necesare pentru desfasurares activitatii
Centrelor Culturale vor fi scutite de taxe vamale si alte taxe de import. Acestea vor include
urmétoarele:

a) ech1pamentu1 si materialele necesare pentru functule lor In curs de desfésurare;

b) cataloage, postere, phante cérfi, reviste, discuri, materiale didactice, instructive si
audio-vizuale ce tin de activititile Centrelor Culturale, in conformitate cu Articolul
6 al prezentului Acord.

2. Materialele mentionate mai sus nu vor fi vandute, utilizate, oferite in chirie fard
plati, transferate gratis §i colateralizate, cu exceptia condifiilor stabilite de autoritfile
competente ale Partii gazda.

Articolul 13

poate fi constituit din cetateni ai Statului Partii Uazda‘, prec
Partii trimititoare.
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2. Parile se vor informa reciproc asupra angajarii personalului Centrelor Culturale,
precum si asupra inceputului si Incheierii activitafii lor.

| 3. Centrele Culturale si filialele acestora trebuie si fie fiecare administrate de un
Director. In absenta Directorului, un Director-adjunct poate fi- numit a administra temporar
Centrul Cultural/ filiala Centrului Cultural.

4, Statutul Directoruloi Centrului Cultural/ filialei Centrului Cultural si numirul
personalului care urmeazd a fi angajat in fiecare Centru Cultura]/ filiald a Centrului __
Cultural va fi determinat prin corespondenta diplomatica.

5. Partea gazdd, in conformitate cu legislatia nationald proprie, va asigura suportul
necesar pentru personalul angajat, care sunt cetéfeni ai statului Partii trimititoare si pentru
membrii:- de familie ai acestora in vederea obtinerii vizelor multiple de intrarefiesire si
permiselor de sedere provizorie in scop de munci, precum i a permisului de sedere
provizorie pentru membrii de familie ai acestora, pentru perioada de angajare.

6. Membrii de familie ai personalului includ sotii/sotiile acestora, copii necisatorii,
care nu au atins vérsta de 18 ani, copii nec#sétoriti care urmeazi studiile in Tnvitimantul
general sau secundar profesional, care nu au atins vérsta de 20 de ani, copii necsatoriti,
care urmeazd studii In Invatdméntul superior si care nu au atins varsta de 25 ani, copii cu
necesititi speciale necaisitoriti de orice vArsta.

Articolul 14
1. Legislatia actuald In domeniul muncii si securitatii sociale a statului Pari

trimitatoare va fi aplicabild personalului Centrelor Culturale, care sunt cetiteni ai statului
Partti trimititoare $i nu au drept de sedere permanents In statul Partii gazda.

2. Remunerarea angajafilor Centrului se va realiza in conformitate cu legislatia
. nationald a Partii trimitatoare.

Articolul I8

1L Partea gaz& va permite fiecirui membru al personalului angajat, cetftean al statului
Partii trimititoare, pe parcursul a 6 luni de la data primei intréri in tard, s importe bunurile
sale casnice si perscnale, fiind scutit de taxe vamale, precum si de alte taxe si obligatii
financiare de efect echivalent, dar gi s& exporte bunurilor mentionate, in aceleasi conditii, la
sfarsitul perioadei de activitate, precum si si importe temporar un autovehicul pe durata sa
de activitate, cu conditia s& nu fie cetfitean al statului Partii gazda si. in acelasi timp, nu a -
avut vizd de resedintd permanentd in tara Parfii gazdi inainte de angajarea in Centrul
Cultural. -

Partu crazda




Articolul 16

Orice divergenjele care pot apérea in legiturd cu interpretarea si aplicarea prezentulﬁi
Acord vor fi solutionate prin canale diplomatice.

Articoful 17

Prezentul Acord poate fi modificat sau completat cu acordul scris al Partilor. Orice
amendamente si completdri vor fi perfectate sub forma unor Protocoale separate, care vor fi
parte integrantd a prezentului Acord si vor intra in vigoare In conformitate cu art1c01ul 18,
alineatu] 1 al prezentului Acord.

Articolul 18

L. Prezentul Acord va intra In vigoare la data receptiondrii ultimei notificari in seris,
prin canale diplomatice, privind Indeplinirea de cétre P#rti a procedurilor lor interne
necesare pentru ratificarea acestuia.

2. Prezentul Acord va riméne in vigoare pentru o perioadd de cinci (5) ani. Prezentul
Acord va fi extins In mod automat pentru perioade succesive de cinci ani, pAnd cind una
dintre Parti va informa cealaltd Parte in scris, prin canale diplomatice, despre intentia sa de
a denunta Acordul, cel putin cu sase (6) luni Tnainte de data expirfirii acestuia.

3. Prevederile prezentului Acord vor it valabile pentru proiectele si activitifile
nefinalizate la data Incetérii acestuia.

Intocmit Ia Ankara, la 30 decembrie 2019, in doud exemplare originale In limbile turci,
roména $i engleza, toate textele fiind egal autentice. In caz de divergente de interpretare,
textul in limba englezd va fi de referinta.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Turcia Republicii Moldova , /
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" Mehmet Nuri ERSOY Aurehﬁﬁocm N
 Ministru al Culturti si Turismului Ministru al Afatenior Externe si In‘l’egﬁérﬁ %
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2t AGREEMENT

. QJ‘ j.’» . TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA
ON THE MUTUAL ESTABLISHMENT OF CULTURAL CENTRES
AND THEIR ACTIVITIES

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Moldova, (hereinafter referred to as the “Parties’),

Based on existing traditional cultural relations between the Republic of Turkey and
the Republic of Moldova,

Considering the importance of mutually developing bilateral relations between the
Parties in the scientific, cultural and educational issues,

Have agreed on the following:
Article 1

The Turkish Party shall establish a Cultural Centre in Chisinau and in Comrat and
the Moldovan Party shall establish a Cultural Centre in Ankara (hereinafter referred
to as the “Cultural Centres”).

Article 2

The terms and procedures regarding the opening and functioning of the branches of
the Cultural Centres shall be regulated through the Exchange of Notes.




1. The Cultural Centre of the Turkish Party shall be named as “Yunus Emre
- Turkish Cultural Centre.”

Yunus Emre Turkish Cultural Centre shall be founded and operated by the “Yunus
Emre Foundation”, which has foundation status under the legislation of the Turkish
Party and administrative headquarters of which are located in Ankara.

2. The Moldovan Cultural Centre shall be founded and operated by the Ministry
of Education, Culture and Research in accordance with the legislation of the
Republic of Moldova.

Article 4

Cultural Centres, for the fulfilment of their purposes and in compliance with the
‘national laws and regulations of the State of the Receiving Party, shall be able to
conclude contracts and establish contacts with all natural and legal persons, either
public or private, either residing or registered in the country of the Receiving Party
or in another country.

Article 5

The tasks of the Cultural Centres shall be as follows:

Developing and implementing cooperation programs between youth and sports
organizations of the two countries in the fields of culture, science, technology and
education;

Contﬁbuting to the establishment and development of contacts between public
authorities and non-governmental organizations;

Supporting the development of international contacts between local governments of
both States in cultural, human, scientific, technical and professional fields;

Providing information and promotional materials in the*»“vflvalds of culturc;,;f,amg
technology, youth activities and sports. y ,;’ . L. {:‘




Article 6

1. The Cultural Centres, for the fulfilment of their purposes and in compliance
with the national laws and regulations of the State of the Receiving Party, may
perform the following activities:

‘Providing information, reference and other databases in the cultural, scientific,
technological and economic development areas of the two countries by using various
modern information tools and providing access to databases;

Organizing conferences, symposiums, seminars and workshops in the fields of
international scientific, humanitarian and cultural cooperation;

Providing information and advisory services to the relevant organizations and the
community of the Receiving Party in order to establish contacts with the
organizations of the Sending Party in the fields of culture, education, sports, science
and technology;

Organizing concerts and exhibitions by art groups and individual artists;
Organizing screening of films and other audio-visual materials;

Organizing exhibitions of works of art, artistic photography, folklore material and
other objects of art except for cultural heritage works;

Ensuring the participation of local public organizations, associations and clubs in the
various activities of the Cultural Centres, as well as involving prominent statesmen,
artists and scientists, members of the mass media and other representatives of the
Receiving Party in the cultural activities of the Sending Party;

Organizing language and training courses in the Receiving Party, and also providing
professional assistance to researchers and teachers of language and literature from
the Sending Party who are temporarily working in scientific and educational
institutions of the Receiving Party;

Assisting in the implementation of programs in the field of teaching foreign students
and schoolchildren;

Providing necessary assistance and convenience for student exchange programs;

Assisting in the selection of candidates for training courses and recommending the
appropriate educational institutions, assisting university graduate clubs and societies
in maintaining contacts with these institutions, organizing training seminars for the
graduates in the Recelving Party; :
Providing library and other information services for interested orgamgf_mons and
private individuals of the Receiving Party, supplylﬁ Hém. with books?” Mﬁ;ﬁa
magazines, films, records, slides and other Avritte “audio: V1sual 6,5 qg trﬁ“n;fgix
‘transmitted material;
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m) Publishing and distributing news, programs, catalogues, bulletins and other materials

of educational and scientific nature;

Cooperating with friendship societies and associations, scientific, cultural and
educational institutions in the Receiving Party and with culture and information
centres of the third states for the purpose of holding joint events and projects;

Holding performances and implementing projects for children and youth.

2. Content, program and duration of the abovementioned educational activitics
of the Cultural Centres as well as the educational material to be used for such
activities and the professional qualifications of the teaching personnel to be

-employed shall not be subject to the national laws and regulations of the Receiving

Party.

Article 7

Each Cultural Centre shall be registered as a legal entity in compliance with the
legislation of the State of the Receiving Party. The Receiving Party shall facilitate

-the completion of this procedure. During their activities, the Cultural Centres shall be

governed by the legislation of the State of the Receiving Party and by the provisions
of this Agreement. Cultural Centres shall be subject to the legislation of the State of
the Receiving Party in terms of administrative matters except for those regarding
internal control administration.

Article 8

The Parties shall provide free public access to the activities of the Cultural Centres.

Cultural Centres shall use all necessary means to inform the public for this purpose.

Arxticle 9

1. The activities of the Cultural Centres shall not be carried out for the purpose
of financial profit. The Cultural Centres shall be considered as non-profit’
organization in accordance with the national laws and regulations of the State of the
Receiving Party. |

2. In compliance with this Agreement angﬁ;'?ilé‘
Receiving Party, Cultural Centres may:




Charge fees for attendance at events and, registration for courses organized by the
Cultural Centres,

Sell catalogues, posters, booklets, books, magazines, discs, didactic and audio-visual
materials and other items directly connected with their activities, provided that the
sale of activity items is not for any commercial reason.

Article 10

1. The Parties shall mutually assist in allocation of plots of land or buildings
(offices) to be used by Cultural Centres.

2. Following obtaining of the building permit, planning and construction work
of the Cultural Centres’ premises shall be undertaken by the Sending Party in
accordance with the local building regulations. '

3.  If the plots of land or buildings for the Centres’ use are not initially
determined, the Receiving Party shall assist in renting temporary premises.

4. Within the framework of the its national laws and regulations, the Receiving
Party shall assist the Cultural Centre and its branches in obtaining the necessary
permits and in completing the necessary legal requirements as soon as possible, for
the construction, purchase, rent or allocation and renovation or rearrangement of the
premises to be used by the Cultural Centre and its branches.

Article 11

Taxation procedures for the Cultural Centres and their personnel shall be determined

by the legislation of the State of the Receiving Party, taking into account relevant
international agreements in force.

Article 12

1. . On the basis of reciprocity, the imported goods necessary for carrying out the
activities of the Cultural Centres shall be exempt from customs duties and other
import duties. These shall include the following:



b) Catalogues, posters, booklets, books, magazines, discs, educational, teaching and
audio-visual materials related to the activities of the Cultural Centres in accordance
with Article 6 of this Agreement.

2.  The above-mentioned geods shall not be sold, hired, lent for free, transferred
for free and collateralised, except under conditions established by the competent
authorities of the Receiving Party.

Article 13

1. Each Party shall appoint .the personnel of its Cultural Centres. These
personnel may be the citizens of the State of the Sending Party as well as the citizens
of the State of the Receiving Party.

2. The Parties shall inform each other the recruitment of the Cultural Centres’
personnel, as well as of the beginning and termination of their activities.

E
|
|
|
3. The Cultural Centres and their branches shall be each administered by a Director.
In the absence of the Director a Deputy Director may be appointed to provisionally
administer the Cultural Centre / branch of the Cultural Centre.
|
E

3. The status of the Director of the Cultural Centre / branch of the Cultural
Centre and the number of Personnel to be employed in each Cultural Centre / branch
of Cultural Centre shall be determined through diplomatic correspondence.

4, The Receiving Party, within the framework of its national laws and
regulations, will provide the necessary convenience to the appointed personnel who
are nationals of the State of the Sending Party and to their dependent family
members, for obtaining multiple entry/exit visas, as well as the provisional residence
permits for work and provisional residence permits for their dependent family
members, for the period of the appointment. .

3. Dependent family members of the Personnel Shall comprise their spouse,




Article 14

1. The current labour and social security legislation of the State of the Sending
Party shall apply to the Cultural Centres’ personnel who are citizens of the State of
the Sending Party and do not have the right of permanent residence in the State of
the Receiving Party.

2. The remuneration of the employees of the Centre shall be carried out in
accordance with the national laws and regulations of the Sending Party.

Article 15

L. The Receiving Party shall allow each member of the appointed personnel,
who is a national of the State of the Sending Party, to import her/his household and
personal goods within six months from the date of first arrival in the country, being
exempt from customs duties, as well as from other taxes and financial burdens with

equivalent effect and export the said goods in the same way at the end of her/his
- tenure and temporarily import one motor vehicle during her/his tenure, provided that

she/he does not possess the nationality of the State of the Receiving Party, at the

same time, and has not been residing on a permanent basis in the country of the

Receiving Party prior to employment in the Cultural Centre.

2. The above-mentioned goods shall not be sold, hired, lent for free, transferred

- for free and collateralised, except under conditions established by the competent

authorities of the Receiving Party.

Article 16

Any disputes that may arise from the interpretation and application of this

Agreement shall be resolved through diplomatic channels.
Article 17

This Agreement may-be amended or supplemented with the written consent of the
Parties. ;




Any amendments and additions shall be made in the form of separate Protocols,
which shall be an integral part of this Agreement and enter into force in accordance
with Article 18, paragraph I of the present Agreement.

Article 18

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written
notification through diplomatic channels, regarding the fulfilment by the Parties of .
necessary domestic procedures for its ratification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. This
Agreement shall be renewed automatically for successive periods of five years until
one of the Parties notifies the other Party in writing through the diplomatic channels
of its intention to terminate the Agreement at least six (6) months before its
expiration date.

3. Provisions of this Agreement shall continue to be valid for the projects and
activities not yet completed on the date of its termination.

Done on December 30, 2019, in Ankara, in two original copies in the Turkish,
Romanian and English langunages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of the On behalf of the
Government of the Government of the
Republic of Turkey Republic of MoldovV'

/Mehmet Nuri ERSOY Aureliu CIOCOI

Minister of Culture and ' Minister of Foreign
Tourism Affairs and European
Integration




2020/46373543-KUGY/31156744 - ACELE

Tirkiye Cumbhuriyeti Digisleri Bakanlhigs,

Biytikelgiligine saygilarim: sunar ve agagidaki hususlarn bi

"Tirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Moldov
Karsihikll Kiltiir Merkezlerinin Kurulusu ve Faaliyetler
tarthinde Ankara'da imzalanmustir.

Tirk tarafi uygulama asamasinda olabilecek aksaklik

Anlasmanin- Tiirkee ve Ingilizce niishalarinda sehven n

-

J.

Tiirkce niishanin
¢1karilacakiir,

- Turkce niishanin 3. maddesinin mitkerrer en sor

- Tiirkge niishamin 8. maddesinde yer alan "engel

oldova Cumhuriyetinin Ankara
ldirmekten onur duyar.

Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
ne Iliskin Anlasma" 30 Aralik 2019

lart 6nlemek amacivla anilan

leveut, igerie tesiri olmayan madds
yazim hatalarimin asagidaki sekilde diizeltilmesini teklif &

der.

maddesinin 2. fikrasinin miikerrer son paragrafi metinden

» paragrafl metinden ¢ikarilacaktir.

siz" ibaresi yerine Ingilizce niisha ile

uyum saglamak tizere "kamuya acik" ibaresi dercedilecektir.

Ingilizce niishanimn 13, maddesinin fikra
rekaminin miikerrer kullanimindan kaynakli hata gideril
uyumlu sekilde 6 fikra olarak veniden diizenlenecektir.

Anlagmada Ttirk ve Moldova taraflarinca yapilab
igin iki taraf arasinda Nota degisimi vyeterlidir. Yuk

diizeltmelerin islendigi Tirkce ve Ingilizce niishalar istifal

Saygideger Bityiikelciligin Moldova tarafimm ang
niishalara yénelik vyukarida mezkur maddi
bildirmesinden memnuniyet duyulacaktir.

diize

nurnaralandirmasmda  mevcnt "3"
erek, fikra sayis1 Ingilizee niisha ile

ilecek muhtemel maddi diizeltmeler
arida Onerilen Tiirkee ve Ingilizce:
deleri icin ekte sunulmaktadir.

lan anlagmanm Tiirkce ve Ingilizce
muvafakatin

ltmeler haklkindaki

I MR



Tarkiye Cumbhuriyeti Disisleri Bakanl g1 bu vesileyle Moldova Cunhuriveti Ankara

B Wl{%lélhgme dermn saygilarmns ymel

Ek: Diizeltilmig niishalar




No. TUR/290/472

IVEDI

Turkiye Cumbhuriyeti’'nde mukim Moldova Bityiikel¢iligi Turkiye Cumbhuriyeti Dasisleri

Bakanhigr’'na saygilanm sunar ve Bakanligin 7 Nisan 2020 tarihli ve 2020/46373548-

KUGY/31156744-ACIL sayili Verbal Notasina atifla, Moldova tarafinin Ankara’da 30 Aralik
2019 tarihinde imzalanan Moldova Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Tirkiyve Cumhuriyeti Hitkiimeti
Arasinda Karsihikli Kiiltir Merkezlerinin Kurulmast ve Faaliyetlerine Iliskin Anlasma’nin
niishalarinda tespit edilen teknik hatalarin Nota teatisi yoluyla diizeltilmesini kabul ettigini
bildirmekten onur duyar.

Ayni zamanda, Moldova tarafi yukarida bahiskonusu Nota’da yer alan dnerilere atfen, Tiirkge
niishasinin 3. maddesinde ve ingiliz_ce niishanin 13. maddesinde tespit edilen hatalann Tiirk
tarafinin niishalarma miinhasir oldugunu bildirir.

Bu nedenle, Moldova tarafi Verbal Notamn iceriginde asagida kayith teknik hatalarmn
diizeltmelerinin yer almasini tasrihen Onerir.

-Tiirk tarafinin Ingilizce niishasinda, dogru say1 sirasinin saglanmasi igin 13. maddenin alti

_ paragrafinin yeniden numaralandirilmasi,

-Tirk tarafinm Tiirkge niishasindaki, 3. maddenin 2. paragrafindaki miitekerriir ikinci b6limtin
silinmesi,
-Tiirk tarafinin Tiirkge niishasindaki 3. maddenin miitekerriir son paragrafinin silinmesi,

-Tiirk ve Moldova tarafinin Tiirkce niishalarimin 8. maddesinde yer alan “engelsiz” kelimesinin
“kamuya agik” olarak degistirilmesi.

Tiirkiye Cumhuriyeti’nde mukim Moldova Biyiikel¢iligi bu vesileyle, Tiirkiye Cumhuriyeti
Disisleri Bakanligi’na, en derin saygilarin vineler.

Ankara, 30 Nisan 2020

TURKIYE CUMHURIYETI
DISISLERI BAKANLIGI

Ankara
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AMBASADA REPUBLICI MOLDOVAIN REPUBLICA TURCIA -
MOLDOVA CUMHURIYETI TURKIYE CUMHURIYET] BUYUK_ELCTLTGI -
EMPRASSY OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA TO THE REPUBLIC OF TURKEY

Kaptan Poga Sok, No.49.06700 G.O B.. ankara, Tel: (+90-312)4465327, Fax: (+90-312)4463816.E-mail: Ankaro@mfa md
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*2020/3113?493

URGENT

No. TUR/290/472

The Embassy of the Republic of Moldova to the Republic of Turkey presents iis
comphments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Twkey and, with
reference to the Ministry’s Verbal Note No. 2020/46373548-KUGY/31156744-URGENT
of 7 April 2020, has the honour to communicate the acceptance of the Moldovan side to
correct, by exchange of Notes, the technical errors detected in the texts of the Agreement
berween the Government of the Republic of Moldova and the Government of the Rﬁp?zbfzc
of Turkey on the mutual establishment of cultural cenires and their aciivities, signed in
Ankara, on 30 December 2019,

At the same time, referring to the proposals set out in the above-mentioned Note, the
Moldovan side informs that the errors detected in the Article 3, text in the Turkish
language, and Article 13, text in the English language, refer only to the Turkish side
alternate.

Therefore, the Moldovan side proposes to include the following clarification in the content
of the Verbal Note with the proposal to correct the technical errors:

- For the Turkish side alternate, text in the English language, Article 13, to renumber the
six paragraphs as to ensure that their numerical order is correct;

- Por the Turkish side alternate, text in the Turkish language, Axticle 3, paragraph 2, tc
delete the second rubric, due to its repetition;

- For the Turkish side alternate, text m the Turkish language, Article 3, to delete the last
paragraph due to its repetition;

- For the alternates of the Turkish and Moldovan side, text in the Turkish language,
Article 8, o substitute the word "engelsiz” with "kamuya acik”.

The Embassy of the Republic of Moldova to the Republic of Turkey avails itself of this
opportunity to Tenew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey the
assurances of its highest consideration. { -~ ' '

1

L.
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Ankara, 30 April 2020

MINISTRY OF FOREIGNAFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF TTRKEY
Ankam




